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Sunday 2 June 2024
Sunday of the Samaritan Woman
Resurrectional Apolytikion
The joyful message of the resurrection the women
Disciples learnt from the Angel, and casting off the
ancestral sentence, to the Apostles they
announced in exultation: Death has been
despoiled and Christ our God has risen, granting to
the world his great mercy.
Apolytikion of the Feast

O Lord, midway through the feast, give drink to
my thirsty soul from the living waters of right
belief. You, O Savior, proclaimed to everyone,
"Let whoever is thirsty come to Me and drink.
"You are the fountain of life, O Christ our God.
Glory to You!

St Nicholas Hymn
A model of faith and the image of gentleness, the
example of your life has shown you forth to your
sheep-fold to be a master of temperance. You
obtained thus through being lowly, gifts from on
high, and riches through poverty, Nicholas, our
father and priest of priests, intercede with Christ
our God that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos

Sainted Unmercenaries and Wonder Workers,
regard our infirmities; freely you have received,
freely share with us.

St Paisios Hymn

The Word Eternal
O Protector of Australia, vigilant guardian and
resplendent pillar of Mount Athos, we the faithful
let us praise the holy Paisios, and beseeching his
intercessions before God, crying out with one
voice, deliver us, O father of all, from the arrows of
the vengeful one.

Kontakion of Pascha

Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the victor,
O Christ our God; and You called out "Rejoice"
to the Myrrh-bearing women, and gave peace
to Your Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.
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EPISTLE
Acts of the Apostles
(11: 19-30)

In those days, those apostles who were
scattered because of the persecution
that arose over Stephen traveled as far
as Phoenicia and Cyprus and Antioch,
speaking the word to none except Jews.
But there were some of them, men of
Cyprus and Cyrene, who on coming to
Antioch spoke to the Greeks also,
preaching the Lord Jesus. And the hand
of the Lord was with them, and a great
number that believed turned to the Lord.
News of this came to the ears of the
church in Jerusalem, and they sent
Barnabas to Antioch. When he came and
saw the grace of God, he was glad; and
he exhorted them all to remain faithful
to the Lord with steadfast purpose; for
he was a good man, full of the Holy Spirit
and of faith. And a large company was
added to the Lord. So Barnabas went to
Tarsus to look for Saul; and when he had
found him, he brought him to Antioch.
For a whole year they met with the
church, and taught a large company of
people; and in Antioch the disciples were
for the first time called Christians. Now
in these days prophets came down from
Jerusalem to Antioch. And one of them
named Agabos stood up and foretold by
the Spirit that there would be a great
famine over all the world; and this took
place in the days of Claudius. And the
disciples determined, every one
according to his ability, to send relief to
the brethren who lived in Judea, and
they did so, sending it to the elders by
the hand of Barnabas and Saul.
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Holy Gospel according to St John
(4: 5-42)

At that time, Jesus came to a city of Samaria,
called Sychar, near the field that Jacob gave
to his son Joseph. Jacob's well was there,
and so Jesus, wearied as he was with his
journey, sat down beside the well. It was
about the sixth hour.

There came a woman of Samaria to draw
water. Jesus said to her, "Give me a drink."
For his disciples had gone away into the city
to buy food. The Samaritan woman said to
him, "How is it that you, a Jew, ask a drink of
me, a woman of Samaria?" For Jews have no
dealings with Samaritans. Jesus answered
her, "If you knew the gift of God, and who it
is that is saying to you, 'Give me a drink,' you
would have asked him and he would have
given you living water." The woman said to
him, "Sir, you have nothing to draw with,
and the well is deep; where do you get that
living water? Are you greater than our father
Jacob, who gave us the well, and drank from
it himself, and his sons, and his cattle?"
Jesus said to her, "Everyone who drinks of
this water will thirst again, but whoever
drinks of the water that | shall give him will
never thirst; the water that | shall give him
will become in him a spring of water welling
up to eternal life." The woman said to him,
"Sir, give me this water, that | may not thirst,
nor come here to draw." Jesus said to her,
"Go, call your husband, and come here." The
woman answered him, "I have no husband."
Jesus said to her, "You are right in saying, 'l
have no husband'; for you have had five
husbands, and he whom you now have is
not your husband; this you said truly." The
woman said to him, "Sir, | perceive that you
are a prophet. Our fathers worshiped on this
mountain; and you say that Jerusalem is the
place where men ought to worship."

Jesus said to her, "Woman, believe me, the
hour is coming when neither on this
mountain nor in Jerusalem will you worship
the Father. You worship what you do not




AN’ €pxetal Wpa, Kai viv éotwy, 6te ol aAnBvol
T(POCKUVNTAL POOKUVAOOUGL TR TtaTpl £V
mvelpatt kot GAnBeiq: kal yap O aTrp ToLoUTOUG
{ntel Tolg mpookuvoivtoag auTov. Mvedua 6 Oedg,
Kal ToUg mpookuvolvtag alToV év MveUaTL Kal
dAnOBeia ST pookuVelv. AéyeL alTd 1y yuvr- Olda
OtL Meooiag £pxetat 0 AsyOuevog XpLotog: otav
€NOn ékelvog, avayyelel Nty mavta. Aéyel a0t 0
Inool¢: Eyw gipt 6 AaA®v cot. Kai émt toltw
AABoV ol padntai avtol, kol é8aupacay 8Tt HeTd
YUVOLKOC EAGAEL 0USELS pévrol eirte, Tl InTeic A T
NOAETG et aUThc; Adfikev o0V THY Uplav alTiic i
yuvn Kal anfjABev gig Thv MO, Kal AéyeL Tolg
avBpwriolg- Aedte (Sete GvBpwrtov 8¢ e pot
ndvta doa £noinoa- PATL 0UTOE 0TV O XPLotdc;
EERAB0V 00V K TFC MOAewC Kat fPXOVTO TpoC
alTov.

Ev 6€ @ petafh Apwtwy altov ol padntat
Aéyovtec- PaBPi, hdye. O 6¢ elrev avtoic Eyw
Bpdow &xw dayely, fv LUETG oUK oldarte."EAeyov
o0v ol padntai podc dGAAAOUG MH Tig fiveykey
aUT® dayelv; Aéyel altolg 6'Incolic Epdv Bplua
€otwv lva oL® 1o BéAnua tol méppavtog pe kat
tedelwow alTtold T Epyov. OUY UUETG Aéyete OTL
£TLTETPAUNVOG £0TL KAl O Beplopog Epxetay; 1600
Aéyw LU, éndpate ToUG OPOAAUOUC UUDV Kal
BedoaoBe Tag xwpag, OtL Asukal eloL tpog
Beplopov A6N. Kal 6 Bepilwv uobov Aappavet katl
OUVAYEL KapTov €ig {wnv aiwvioy, iva kal 6
oneipwv 6pol xaipn kat 6 Bepilwv. Ev yap toltw
0 Aoyog €otiv 0 AAnBwvag, OtL BAANOG €oTiv O
oneipwv Kal GAog 6 Bepilwv. Eyw dméotella
Opdc Bepilelv 6 oU) UUETS kekoTLaKaTE: GANOL
KEKOTILAKAOL, Kal URETG €l¢ TOV KOTIOV aUTOV
eloeAnAUBare. 'Ek 6¢ tfig moAewc €kelvng toAAoL
€nilotevoav €ig aUTOV TOV Zapapelt®v L TOV
AOYOV THC yuvaLKog, HapTtupouong BTL eUrté ot
navta doa énoinoa. Q¢ o0V AABoV POE Al TdV ol
Sopoapeltal, APWTWY aUTov petval tap’ alTtolg:
Kal £uewvev €kel SUo NUépag. Kal moAAD mAeioug
€niotevoav 61d TOv Adyov altol, Tf Te yuvatki
£\eyov OTL OUKETL 6LA TAV OV AoV TiLoTEVOUEV:
alTol yap aknkdapey, Kol oidapev &t oUTdC EoTiy
AANBGIG 6 owthp Tol KOGUOoU O XpLoTAG.

know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews. But the hour is
coming, and now is, when the true
worshipers will worship the Father in spirit
and truth, for such the Father seeks to
worship him. God is spirit, and those who
worship him must worship in spirit and
truth." The woman said to him, "I know that
the Messiah is coming (he who is called
Christ); when he comes, he will show us all
things." Jesus said to her, "l who speak to
you am he." Just then his disciples came.
They marveled that he was talking with a
woman, but none said, "What do you wish?"
or, "Why are you talking with her?" So the
woman left her water jar, and went away
into the city and said to the people, "Come,
see a man who told me all that | ever did.
Can this be the Christ?" They went out of the
city and were coming to him. Meanwhile the
disciples besought him, saying "Rabbi, eat."
But he said to them, "I have food to eat of
which you do not know." So the disciples said
to one another, "Has anyone brought him
food?" Jesus said to them, "My food is to do
the will of him who sent me, and to
accomplish his work. Do you not say, 'There
are yet four months, then comes the
harvest'? | tell you, lift up your eyes, and see
how the fields are already white for harvest.
He who reaps receives wages, and gathers
fruit for eternal life, so that sower and reaper
may rejoice together. For here the saying
holds true, 'One sows and another reaps.' |
sent you to reap that for which you did not
labor; others have labored, and you have
entered into their labor."Many Samaritans
from that city believed in him because of the
woman's testimony. "He told me all that |
ever did." So when the Samaritans came to
him, they asked him to stay with them; and
he stayed there two days. And many more
believed because of his word. They said to
the woman, "It is no longer because of your
words that we believe, for we have heard
ourselves, and we know that this is indeed
Christ the Savior of the world."




